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V A } IIP
NA PRBDS ILVESTRSKi~PREVAJALSKI VEČER IN

OBČILI ZBOR DRUŠTVA STROKOVNIH PREVAJALCEV SLOVENIJE

Želeč poglobiti stike med znanstvenimi in tehničnimi prevajal¬
ci, vabimo člane in pri jatel je**nečlane na
7. REDKI OBČNI ZBOR DRUŠTVA STROKOVNIH PREVAJALCEV SLOVENIJE

ki bo v soboto, 28.decembra 1968 ob 17n v klubski dvorani v I.
nadstropju hotela SLON (vhod skoz glavna hotelska vrata na Ti¬
tovi cesti 10.)

DNEVNI.RED:

1. Začetek in pozdrav
2. Referat tov. Edvina Zdovca o problemih simultanega in kon-

sekutivnega tolmačenja in diskusija
3. Izvolitev delovnega predsedstva in komisij
4. Poročilo upravnega odbora za leta 1966, 1967 in 1968
5. Poročilo nadzornega odbora
6. Diskusija o poročilih in glasovanje o razrešnici upravnemu

odboru
7. Volitev predsednika in odborov (člen 16 in 19 pravil)
8. Finančno poročilo in predračun za leto 1969
9. Sprememba pravil
10. Raznoterosti.

Iz člena 15 pravil: Upravni odbor mora objaviti vabilo z dnev¬
nim redom najmanj sedem dni pred občnim zborom. Sklepi občnega
zbora so veljavni, če je navzočna večina članov društva. Če je
navzočnil* manj članov, se začne občni zbor eno uro kasneje na
istem kraju in veljavno sklepa. Občni zbor odloča o vseh vpra¬
šanjih društva, daje upravnemu odboru razrešnico,voli predsed¬
nika, upravni odbor, namestnike, nadzorni odbor in razsodišče,
potrdi finančno poročilo in lahko spremeni pravila. - Občni
zbor sklepa z navadno večino glasov izvzemši primer, predviden
v členu 24 (prenehanje društva). Vodi ga delovno predsedstvo
treh članov, izvoljenih na občnem zboru.
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V dobi tik po ustanovitvi društva (16.12.1960) so naše občne
zbore spremljali referati in diskusije s področij jezikoslov¬
ja in prevajanja. Ob teh prilikah so se prevajalci med seboj
bolje seznanili in so v mnogih primerih navezali osebne stike.
Od marca 1963, ko je izšla 1. številka MOSTOV, je ta naš bil¬
ten nadomestil strokovne sestanke in prevzel nalogo informa¬
torja. Pet številk, ki so izšle v dveh in pol letih (do avgu¬
sta 1965), torej povprečno vsakega pol leta, smo razposlali
brezplačno vsem znanim znanstvenim in tehničnim prevajalcem
in prijateljem društva v Sloveniji in še nekaterim osebnostim
v drugih republikah in v tujini. Mnogi bralci skrbno hranijo
MOSTOVE, zlasti zaradi glosarjev, ki jih priobčujejo.
Po avgustu 1965 nismo mogli izdajati MOSTOV zaradi finančne
krize, ki smo brez svoje krivdne,Mvan Tio zašli, ker nam že dode¬
ljene in tudi angažirane subvencije niso izplačali in so jo
črtali, sklicujoč se na reformo - krizo smo prebrodili s po¬
močjo zasebnega brezobrestnega premostitvenega kredita - po
30.6.1966 pa tudi ni bilo občnega zbora, ker so ga preprečile
okoliščine. Tako nastalo vrzel želimo zdaj zapolniti s to šte¬
vilko MOSTOV in s prevajalskim večerom, ki mu želimo prijatelj¬
sko sproščenost in plodno delo.

Upravni odbor
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PREDSEDNIKU DEVIČNIKU V SPOMIN

V noči od 25. na 26.marec letos nas je za vedno zapustil naš
predsednik Karel Devičnik, generalpodpolkovnik v p., slavni
partizanski komandant artilerije - zdaj že legendarna oseb¬
nost.
Ko je bil pred leti upokojen in ko se je iz Beograda preselil
v Ljubljano, je konec leta 1961 prišel med nas. Kot izkušen
prevajalec ameriške vojne tehnične literature v srbščino je
imel za seboj obsežen prevajalski opus. Na 2.rednem občnem
zboru dne 26.6.1963 je bil izvoljen v upravni odbor, ki ga je
nato izbral za predsednika društva; na tem položaju je ostal
do konca svojega življenja. Dela za društvo se je oklenil z
vso vnemo. Zlasti se je zavzemal za zboljšanje prevodov, ne¬
izprosno je razgaljal neznanje in šušmarstvo in našemu društvu
- nosilcu ideje stroge selekcije med znanstvenimi in tehnični¬
mi prevajalci - je pridobil obče spoštovanje in mnogo vplivnih
prijateljev. Sam se je lotil posebno težavnih prevajalskih na¬
log, zlasti na področju pomorstva in tehnične terminologije. S
posebno vnemo je pospeševal izdajo izenačenega srbskega in hr-
vatskega terminološkega besednjaka, ki ga je sestavil dr.Josip
Ritig v Zagrebu in ki mu je Zveza strokovnih prevajalcev Jugo¬
slavije priključila slovenščino in nekaj najvažnejših tujih
jezikov. Izida tega obsežnega dela ni dočakal.
Njegovi najbližji sodelavci smo ga občudovali spričo Širine
njegovih pojmovanj, njegove viteške miselnosti, zanesljivosti
njegove presoje problemov in ljudi ter vzljubili kot moža po¬
nosnega in hkrati ljubeznivega značaja, edinstvenega osebnega
šarma, njegove hudomušne duhovitosti in njegovega osvežujoče¬
ga in sočnega, včasih pa tudi ostrega humorja.
Zveza strokovnih prevajalcev ga je dvakrat zapored - vsakokrat
za dve leti - izvolila za predsednika. Na tem položaju je pre¬
močrtno in brezkompromisno uresničil vse, kar je spoznal za
pravilno. V vsej Jugoslaviji so ga spoštovali in naposled so
ga leta 1967 izvolili za častnega predsednika Zveze.
Karla Devičnika, ki nas je z varno roko vodil domala šest let,
ne bomo nikoli pozabili.

Slava njegovemu spominu!
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KRONIKA ORGANIZACIJSKE DEJAVNOSTI
MEJ ZNANSTVENIMI IN TEHNIČNIMI PREVAJALCI JUGOSLAVIJE

V ZADNJIH TREH LETIH

2.11.1965 Seja upravnega odbora Zveze strokovnih prevajalcev
Jugoclavij e (UO ZSPJ) v Zagrebu. Mirko Kadič, predsednik Udru-
žen ja stručnih prevodilaca Srbije (USPS) v Beogradu poroda, da
pristojna komisija republiškega sekretariata za prosveto in
kulturo SR Srbije na predlog USPS vsakemu prevajalcu, ki doka¬
že, da je prevedel več znanstvenih ali tehničnih besedil in da
so njegovi prevodi dobri, takoj prizna status umetnika brez
diskusije in brez pripomb. Marijan Novak povč, da je na Hrvat-
skem prav tako in našteje na pamet več imen strokovnih preva¬
jalcev, ki niso nikoli prevajali leposlovnih besedil in ki so
kot samo ob sebi umevno dobili status umetnika. Gledč na to,da
v Sloveniji tega ni, bi bilo zaželeno, da se ustrezna komisija
pri republiškem sekretariatu za prosveto in kulturo v Ljublja¬
ni poveže s komisijama v Beogradu in v Zagrebu, ker vendar ne
gre, da vladne ustanove tolmačijo isti zakon na dva načina.Med
drugimi so v Beogradu dobili status umetnika tile strokovni
prevajalci; dr.Nikola Gačeša, Ljiljana Marjanovič, Petar Kezič,
Kranjc, Fricko Popov, prof.Ada Weinberger, dr.Marko Pavičič
itd. Nihče izmed njih ni niti književnik, niti književni pre¬
vajalec. - Zvezni izvršni svet proučuje možnost, ustanoviti
tri prevajalske servise; prvega za prevajanje dokumentacije,
drugega za simultano konferenčno tolmačenje z ustrezno apara¬
turo in tretjega za konsekutivno tolmačenje. ZSPJ naj bi pri
tem sodelovala; njenim članom-kandidatom bi ZIS omogočil šola¬
nje v tujini in specializacijo za vse tri panoge. 0 tem naj bi
izšel ustrezen zakon. - Tadija Gavrilovič, generalni sekretar
ZSPJ, se zavzema za to, da zveza priredi simpozij ali seminar
o znanstvenem in tehničnem prevajanju s poudarkom na izboljša¬
nju njegove kakovosti. - Nadalje obravnava seja vprašanje fi¬
nanciranja naše udeležbe na Mednarodni konferenci o prevajanju
v okviru FIT v Lahtiju na Finskem nd 28. do 31.5.1968, izdaja¬
nje "Lingvista" in glosarjev, delo "Centra za usposabljanje
prevajalskih kadrov (podiplomske prevajalske šole) v Beogradu,
ki deluje v okviru zveze in ki ima vsako leto finančni prebi¬
tek, in naposled besednjak z izenačeno srbsko in hrvatsko teh¬
nično terminologijo.

9. 6.1966 Predsednik ZSPJ Levičnik naveže na pobudo Zlatka Gor¬
dana, predsednika FIT (Pčdčration Internationale des Traduc-
teurs) pismene stike s predstavnikoma znanstvenih in tehničnih
prevajalcev Bolgarije, Jjordjen Šakalovim in Eleno Nikolovo v
Sofiji.

30.6.1966 Na občnem zboru Društva strokovnih prevajalcev Slo¬
venije v Ljubljani govori predsednik Levičnik v spomin umrlega
člana dr.Fortunata Mikuletiča, dopisnega člana vodilne ustano¬
ve za čistost italijanskega jezika "Accademia della Crusca" v
Firencah in odličnega slovensko-italijanskega pravnega termino¬
loga in prevajalca. Njegov spomin počastimo z enominutnim mol-
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kom. - Med uglednimi gosti so: Zlatko Gorjan, predsednik Fčdč-
ration Internationale des Traducteurs (PIT) v Parizu, Božidar
Borko, predstavnik Društva slovenskih pisateljev in Mirko Ka-
dic, predsednik USPS v Beogradu. Zlatko Gorjan poudari pomen
strokovnega prevajanja in nastopi proti napačnemu naziranju,
da gre leposlovnemu prevajanju prednost pred znanstvenim, po¬
slovnim in tehničnim prevajanjem. Strokovno prevajanje je le¬
poslovnemu vsaj enakovredno in njegovo zapostavljanje je ve¬
lika krivica. Književni prevajalci širijo kulturo, strokovni
pa civilizacijo. Če prevedem Shakespeara slabo - nič hudega,
za menoj pride drugi, ki ga bo bolje prevedel. Če pa prevedem
poslovno pogodbo slabo in nastane milijonska škoda za naše
gospodarstvo, imamo realno izgubo, ki nam je nihče ne povrne.
Imamo ljudi, ki obvladajo po več jezikov, pa vendar niso zmo¬
žni prevajanja. Zakaj? Ker nimajo prevajalske ustvarjalnosti.
To velja za vsakega prevajalca, leposlovnega in strokovnega.
Kakšen pomen prisojajo v svetu strokovnemu prevajanju, lepo
kaže zadnje srečanje FIT v Rimu, kjer so vsi glavni referati
obravnavali vprašanja strokovnega prevajanja. Žal v Jugosla¬
viji ni tistega sodelovanja med leposlovnimi in strokovnimi
prevajalci, ki je zaželeno in tudi možno, kakor dokazuje pri¬
mer srečanja nemških prevajalcev v Hamburgu. - Kato se zvrste
poročila članov upravnega in nadzornega odbora, ki jim sledi
razprava, v katero poseže več navzočih.

21.4.1967 Seja UO ZSPJ v Beogradu obravnava sprotnja aktualna
vprašanja, zlasti delo v pripravah za ustanovitev društev v
Skopju in v Sarajevu in sekcije USPS v Novem Sadu.

24.6.1967 Občni zbor delegatov ZSPJ v Zagrebu: od 7. do 13*8.
1966 je "bil kongres FIT pod predsedstvom Zlatka Gorjana iz Za¬
greba v Lahtiju na Finskem. Generalni sekretar ZSPJ, Tadija
Gavrilovič, je bil navzoč kot uradni predstavnik (sicer neob¬
stoječe, le nasproti tujini ad hoc nastopajoče) Zveze preva¬
jalcev Jugoslavije. Na kongresu je bilo navzočih več književ¬
nih in strokovnih prevajalcev iz Jugoslavije, ki so prišli tja
kot opazovalci. Tadija Gavrilovič je imel na plenarni seji FIT
referat o vlogi prevajanja v Jugoslaviji, ki so ga lepo spre¬
jeli in uvrstili med uradno dokumentacijo kongresa. Vzpostav¬
ljene so prijateljske zveze zlasti s prevajalci na Bolgarskem,
Madžarskem, Poljskem, v Romuniji in v Sovjetski zvezi. Našega
uradnega delegata so izvolili v komisijo za znanstveno in teh¬
nično prevajanje in v podkomisijo za terminološka vprašanja.
Naslednji kongres FIT je predviden za leto 1969 v Pragi. -
Konferenčni (simultani) tolmači so izstopili iz USPS in usta¬
novili lastno društvo konferenčnih tolmačev, ki ima člane po
vsej Jugoslaviji. To društvo se želi včlaniti v ZSPJ. - Zlat¬
ko Gorjan, predsednik Fčdčration Internationale

des Traducteurs (FIT) v Parizu, poudari, da med strokovni¬
mi in književnimi prevajalci ni bistvenega razločka, saj prvi
širijo civilizacijo, drugi pa kulturo, in meni, da so^strokov-
ni prevajalci bržkone za ljudstvo in državo še važnejši od le¬
poslovnih. Novemu u.o. želi uspeh v njegovem prizadevanju, da
pribori strokovnim prevajalcem pri pristojnih oblastvih status
kulturnih delavcev-umetnikov. - Občni zbor izvoli dr. Bogdana
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Rovkoviča (Beograd) za predsednika, dosedanjega predsednika
Karla Levičnika pa spričo izrednih zaslug ob času njegove 4-
letne funkcijske dobe za častnega predsednika. — Občni zbor
neuradno priporoči novo prevajalsko tarifo kot smernico.

14.7.1967 Sekretariat UO ZSPJ v Beogradu sklene prenesti Cen¬
ter za usposabljanje prevajalskih kadrov v Beogradu iz pristoj¬
nosti zveze v pristojnost USPS.

19.11.1967 V Skopju ustanove Bruštvo znanstvenih in strokov¬
nih prevajalcev Makedonije. Zvezo zastopa njen predsednik
dr. Bogdan Kovkovič.

17.12.1967 Občni zbor USPS v Beogradu traja od 9.00 do 16.30
(7 1/2 ure). Kaše društvo zastopa Milisav M. Grujič, ki v svo¬
jem govoru sporoči osebne pozdrave našega predsednika Levični¬
ka (dolgotrajno viharno ploskanje). Zastopani so še: zveza,
DZSP Makedonije v Skopju in iniciativni odbor za ustanovitev
društva v Sarajevu. Prevajalni servis USPS je dobil od oblastev
pisarniške prostore s telefonom vred in je začel široko zasno¬
vano dejavnost. Sklenil je pogodbe o prevajanju z gospodarskimi
zbornicami, zveznimi in republiškimi sekretariati in velikimi
podjetji. Zveze ima tudi v drugih republikah in si prizadeva,da
bi postal prevajalni servis zveznega pomena. - Občni zbor naro¬
či novemu u.o., da preimenuje društvo, ki naj bi dobilo nazaj
svoje prvotno ime: Udruženje naučnih i stručnih prevodilaca Sr¬
bije. Komisija za socialna vprašanja je lani izposlovala status
svobodnega umetnika 12 članom društva, USPS je zastopano tudi v
komisiji SE Srbije za priznavanje statusa umetnika. Pristojni
forumi stoje na stališču, naj bodo odločilni kriteriji za pri¬
znavanje ugodnosti v breme socialnega zavarovanja pomen preva¬
jalnega in tolmaškega dela za ekonomske in politične interese
države in ljudstva, zahtevnost dela, širina in globina strokov¬
nega in terminološkega znanja domačih in tujih jezikov in izo¬
brazbe, vestnosti in preciznosti dela, upoštevajoč seveda tudi
obseg dela (vsaj 600 avtorskih strani na leto ali ekvivalent na
področju ustnega tolmačenja).

14.1.1968 Ustanovitev Društva naučnih i stručnih prevodilaca
Bosne i Hercegovine v Sarajevu ob navzočnosti predsednika ZSPJ
dr, Bogdana Rovkoviča, dveh predstavnikov USPS in našega pred¬
stavnika Milisava M. Grujiča, ki je bil deležen nadvse prisrč¬
nega sprejema. Rovo društvo si želi kar najtesnejšega sodelova¬
nja z našim društvom in potrebuje našo pomoč pri organizaciji
in pri delu.

18. in 19.3.1968 Seja UO ZSPJ v Beogradu. Milisav M. Grujič
zastopa"naše 'društvo. Predsednik dr. Bogdan Rovkovič ima spo¬
minski govor, opisujoč osebnost in delo rajnkega predsednika
Levičnika. Po enominutnem molku izrazi UO našemu društvu svoje
sožalje. - Dr.Josip Ritig je izročil beograjski založbi RAD
vse gradivo za izenačeni srbski in hrvatski terminološki besed¬
njak (30.000 gesel). Polovica tega gradiva je že prevedena v
slovenščino, angleščino, francoščino in nemščino; skupine pre¬
vajalcev v Beogradu, Zagrebu in Ljubljani dobe preostalo gradi-
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vo v kratkem v prevod. Naš delegat predlaga primerno zvišanje
honorarja, kar založba v načelu sprejme. USPS je predlagala
republiški komisiji za priznanje statusa umetnika 17 članov.
Društvo književnih prevajalcev Srbije pa 24; komisija je spre¬
jela predlog USPS glede vseh 17 kandidatov in le 4 književnih
prevajalcev. USPS je medtem pripravilo gradivo za nadaljnjih
25 članov in ne dvomi, da bo z njim prodrlo. Doslej ima 40
članov društva status svobodnega umetnika. - Predsednik dr.
Bogdan Novkovič pojde na simpozij PIT v Bra-tislavi. - Društvo
stručnih prevodilaca Hrvatske prevzame nalogo najti finančne
vire za jugoslovanski prevajalski simpozij, ki naj bi bil v
Zagrebu, v Ljubljani ali na Bledu. - DSPH predlaga, naj bi bil
generalni sekretariat zveze v bodoče tam, kjer je njen pred¬
sednik. 0 tem predlogu bo sklepal občni zbor delegatov zveze
leta 1969.

14.11.1968 Da občnem zboru Društva stručnih prevodilaca Hrvat¬
ske sta naše društvo zastopala podpredsednik Zdenko Knez in Mi-
lisav M.Grujič. Društvo je lepo razvilo svoj prevajalni servis,
ki dela tudi v drugih republikah - tudi z našim društvom.Pozor¬
nost je vzbudila določba našega pravilnika o stalnih sodnih
tolmačih (Uradni list SRS št. 1/1/1968), ki predvideva posveto¬
valno vlogo našega društva pri imenovanju stalnih sodnih tolma¬
čev.

SMERNIC E GLEDE VIŠINE PREVAJALSKIH HONORARJEV

Na občnem zboru delegatov, ki ga je sklicala Zveza strokovnih
prevajalcev Jugoslavije v Zagreb za 24.junija 1967, so delega¬
ti med seboj izmenjali informacije o višini honorarjev, nakar
so priporočili (brez formalnega sklepa Zveze) znanstvenim in
tehničnim prevajalcem, naj se v bodoče v glavnem drže tehle
smernic o višini honorarjev, ki jih je razumeti za tipkano vr¬
stico (povprečno 62 1/2 tiskarskih znamenk):

N din
za pismen prevod iz drugega v lastni jezik C.30
za pismen prevod iz lastnega v drug jezik 1.20
za pismen prevod, kjer ni udeležen prevajalčev lastni
jezik 1.60
za ustno tolmačenje za polno uro (60 minut) 30.00
za ulomke ure sorazmerno, za čakalno dobo polovico.

To velja prav tako za sodne tolmače, čeprav je njihov položaj
nekoliko delikatnejši, ker je v Uradnem listu SRS št. 1/1/1968
izšel Pravilnik o stalnih sodnih tolmačih, ki določa nižje
stopnje, namreč 0.60 namesto 0.80, 0.90 namesto 1.20 in 1.20
namesto 1.60 - tiste stopnje namreč, ki smo jih 21.12.1965
predlagali pristojnemu oblastvu. Pot v Uradni list je pač dol¬
gotrajna. Za ustno tolmačenje smo predlagali N din 20,00 na u-
ro in N din 10,00 za čakarino, če bi bila potrebna. Urne po¬
stavke smo predlagali za vsako začeto uro. Postavka za uro tol¬
mačenja - minimum N din 5.00 - je pač globoko pod realno postav-
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ko. Sedišča brez ugovora izplačujejo po N din 30.00.

VAŽNO ZA KOLEGE STALNE SOLNE TOLMAČE

Nekatera sodišča zelo zavlačujejo izplačevanje honorarjev za
sodno tolmačenje. Tak postopek sili tolmača, da mnogo mesecev
čaka na realizacijo svoje terjatve; razen tega ta malomarnost
tudi zelo krni ugled sodišč.

V nekem primeru smo ustno intervenirali pri nekem ljubljanskem
sodišču; predsednik tega sodišča se je strinjal s članom naše¬
ga odbora, da ni upravičenih razlogov za take zamude; obljubil
je pospešitev v tistem primeru in priporočal, naj se v vsakem
podobnem primeru prizadeti stalni sodni tolmač obrne na tiste¬
ga predsednika sodišča.

Priporočam torej kolegom, da vselej, kadar dolžni znesek tri
mesece ni izplačan, ustno ali pismeno seznanijo pristojnega
predsednika ter predlagajo, da se znesek takoj izplača.

NOVE KNJIGE V DRUŠTVENI KNJIŽNICI

N din
Encyclopaedia Britannica. 24 volumes. 1965 1.65C..OO
Encyclopaedia Britannica. Book of the year 1966 -

Events of 1965 120.00
Encyclopyedia Britannica. Book of the year 1967 -

Events of 1966 120.00
Grand Larousse Encyclopčdique en dix volumes.

Pariš 1960-1964 2.587.29
I.T-S. (International Textile Service); Textile

Guide. l’extile Dictionary in 6 languages.
Zurich, 1965 296.20

I.T.S.: Textile Guide. Translation Key.
Zurich 1966 178.80

De Vries-Herrmann: German-English Technical and
Engineering Dictionary. Second Edition,
completely revised and enlarged. 275.00

De Vries: English-German Technical and
Engineering Dictionary 250.00

W.E. Clason; Elsevier’s Dictionary of Electronics
and Waveguides in 6 languages. Second Edition,
revised and enlarged, 1966 216.60

Supplement to Elsevier’s Dictionaries of
Electronics, Nucleonics, and Telecommunications
in 6 languages, 1962 220.80

Slovenska kemijska nomenklatura. Ljubljana, 1966 35.00
Ahmanova; Russko-anglijski slovar 19.70
D. Arkin: Anglo-russkij slovar 12.68
Kotnik: Slovensko-ruski slovar 62.00
Tomšič: Slovensko-nemški slovar 18.00
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H din

15.20
70.00

5

PREVAJANJE IN PREVAJALSKO DELO*

Naročnik, prevajalec in njuna odgovornost

Janko Jurančič: Srbskohrvatsko-slovenski slovar.
Ljubljana, 1955

Prane Verbinc: Slovar tujk. Ljubljana, 1968
Društvo je stalno naročeno na revije, navedene v št.
(avgust 1965).

Spričo pogostnih ‘'kritik", ki jih kdaj pa kdaj beremo v našem
dnevnem tisku (žal manj v književnih in strokovnih revijah, ka¬
mor sodijo) se bom z nekaj besedami dotaknil teh "kritik" in
"kritikov" in se pomudil pri osnovni misli: odgovornost naroč¬
nika in prevajalca.

Na prvo misel me je napotilo žalostno dejstvo, da "kritiki"
kritizirajo ne "grešnika", marveč kar vseprek, posplošeno" ker
se jim zdi tako laglje. Človek se vpraša, česa se ti ljudje
boje, da se ne ravnajo po osnovnem pravilu (čeprav ne napisa¬
nem, toda po vsem svetu med književnimi in znanstvenimi kriti¬
ki priznanem), namreč, da takoj v začetku navedejo glavne po¬
datke o delu, ime njegovega avtorja, ime avtorja prevoda, po¬
tem pa začno pisati svoje misli o delu, pozitivne in negativ¬
ne, saj menda niso vse negativne (kakor pri nekaterih naših
"kritikih"). Mar taki "kritiki" v dnevnem tisku ne čutijo, da
je takšno kritiziranje, kakršno je njihovo, žalitev zanje in
za vse, ki se ukvarjajo z napornim delom znanstvenega in stro¬
kovnega prevajanja? Ali pa morda zapirajo oči pred vsem v in¬
teresu osebne reklame?! Cernu je namreč tedaj drugo posplošeno
kritiziranje?!

Tovariš Anton Zobec recimo trdi v pismih v dnevnem tisku (ob¬
javljenih v ljubljanskem "Delu"), da se sam že več let bori
za preprečevanje šušmarstva v prevajalskem delu, menda samo
strokovnem, zelo dobro pa ve, da se s tem ukvarjajo od svoje
ustanovitve vsa nacionalna društva strokovnih prevajalcev in
tudi Zveza strokovnih prevajalcev Jugoslavije. Dobro ve, da
je Društvo strokovnih prevajalcev Slovenije na vseh odgovor¬
nih mestih načenjalo in stalno načenja vprašanje, da se uve¬
de kontrola tudi na tem torišču dejavnosti. Nihče ne trdi,da
se tudi po uvedbi določene kontrole na tem torišču dela ne

xČlanek je bil napisan že pred leti, ko je "Delo" v "Pismih
bralcev" objavljalo prispevke tov. Antona Zobca. Od tedaj,
ko smo članek dobili, MOSTOVI niso izšli. Čeprav povoda ni
več, ga zdaj priobčujemo, ker menimo, da sta pravilnost in
načelnost izvajanja tako tehtni, da ga bodo naši bralci
kljub časovni odmaknjenosti povoda veseli.

Uredništvo



-lo¬

bodo Še vedno delale napake, toda prepričan sem, da jih bo če¬
dalje manj. Ena takih kontrol bi lahko bila (sloneča docela na
zakonu o tisku): da ne sme biti objavljen noben tiskan prevod,
ne da bi bilo navedeno prevajalčevo ime, recimo pri imenu tis¬
karne, ki je delo tiskala. To bi povečalo odgovornost prevajal¬
ca, njegovemu matičnemu društvu pa omogočilo, da bi se na kri¬
tičnem torišču dela svojih članov še bolj aktiviralo.So še dru¬
gi načini, da se to vprašanje "kontrole" premakne z mrtve toč¬
ke. Vsekakor pa tej stvari najmanj koristi posplošeno kritizi¬
ranje.

Prevajalec, ki se zaveda svoje velike odgovornosti pred javnost¬
jo, pred skupnostjo, pred naročnikom, uporabnikom, pred samim
seboj in pred svojim stanovskim društvom, nikoli ne sme prevze¬
ti v delo nobenega prevoda, o katerem ni trdno prepričan, da ga
bo opravil tako, kakor zahtevajo od njega omenjena odgovornost
(moralna in.materialna), njegov ugled in njegovo dostojanstvo.
Materialni faktor mora vedno biti daleč za omenjenimi. Prevaja¬
lec, kakor vsak umski delavec, mora vedno imeti pred očmi odgo¬
vornost - moralno in materialno. Velika umska sposobnost in do-
bropoznavanje materinega jezika in jezikov, iz katerih in v ka¬
tere prevaja, za delo te vrste ne zadostujeta; prek študiranja
in prakse se mora stalno izpopolnjevati. Strokovno (znanstveno)
prevajanje nadalje zahteva od prevajalca, da dobro pozna stro¬
kovne izraze, da stalno spremlja strokovno literaturo s podro¬
čij, na katerih se je specializiral kot prevajalec. Za pisanje
mora biti nadarjen kakor književni delavec-prevajalec, mora pa
se vedno zavedati, da so posledice njegovega nepravilnega izra¬
žanja lahko zelo velike tudi v materialnem pogledu. Zadostuje
en sam napačen ali nejasen izraz, pa odleti stroj (vreden več
milijonov) v zrak in potegne za seboj največje bogastvo člove¬
štva - človekovo življenje.

Prevajalec strokovne literature mora vedeti, da naše založbe
in tiskarne nimajo ali pa imajo zelo malo lektorjev za stro¬
kovno literaturo (za kataloge, prospekte, ekonomske propagande
itd.) in s tem se veča njegova odgovornost. Pri tem mora biti
posebno previden, ko prevzema prevode v tuje jezike, ki jih
tiskamo pri nas. Tiskanje takih prevodov v tujini je vse kaj
drugega, ker lektorji založniških podjetij in lektorji v pro¬
pagandnih službah velikih podjetij ne bodo dopustili, da bi
prevajalčeve napake prišle v javnost. Naša podjetja te možno¬
sti nimajo in zato se povsem zanašajo na prevajalca, na njego¬
vo vestnost in odgovornost.

Končno se mora prevajalec zavedati, da je dolžan poravnati na¬
ročniku prevoda vso materialno škodo, ki jo je imel s tiska¬
njem njegovega slabega, nestrokovnega prevoda. Ta škoda znaša
dostikrat nad milijon dinarjev (ponovno tiskanje kataloga,pro¬
spekta itd.).

Naročnik, tudi Yaša odgovornost je velika, gre skoraj po istem
vrstnem redu, kakor odgovornost prevajalca, ki ste mu zaupali
prevajanje. Zato morate dobro preudariti, komu dajete v preva¬
janje delo, ki je osnovne važnosti za področje Vaše dejavnosti
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(proizvodne, propagandne, znanstvene itd.)* Združenja (društ¬
va) strokovnih prevajalcev v vseh republikah, v katerih obsta¬
jajo (in ki so včlanjena v Zvezi strokovnih prevajalcev Jugo¬
slavije) imajo v svojih vrstah^kvalitetne delovne sile na to¬
rišču strokovnega prevajanja. Člani teh združenj (društev) tu¬
di spričo moralne odgovornosti pred svojim matičnim društvom
ne bodo sprejeli v prevajanje dela, ki ga ne morejo prevesti
tako, kakor zahteva od njih moralna in materialna odgovornost
pred Vami, pred skupnostjo, pred javnostjo! ha Vaše zahteve
Vam bo Društvo strokovnih prevajalcev Slovenije, Ljubljana,
tel. 20-744 vedno priporočilo najboljšega prevajalca za ti¬
sto strokovno panogo in jezik. Društvo Vam je tudi na voljo,
da v sporu s prevajalcem glede strokovnosti prevoda določi iz
svojih vrst komisije uglednih znanstvenih delavcev in stro¬
kovnih prevajalcev, da ocenijo in povedo svoje mnenje o nje¬
govih pozitivnih in negativnih straneh. Društvo je na Vašo za¬
htevo pripravljeno na tem torišču "kontrole” pravilnosti pova¬
biti k sodelovanju (v komisiji ali zunaj nje) tudi profesorje
ljubljanske univerze.

Vaša pravica (pa tudi dolžnost) je, da zahtevate pri tiskanju
prevoda, da izdajatelj (tiskarniško podjetje) nekje na tiska¬
nem besedilu vedno napiše tudi ime in priimek prevajalca tis¬
tega dela. Prevajalca je treba vedno obvestiti (čeprav tudi
sam to ve), da bo prevod tiskan in objavljen z njegovim ime¬
nom kot prevajalcem. Ravnajte se ali pravilneje rečeno uvedite
to pravilo v svojem delu, ker boste s tem pomagali sebi in
javni kontroli.

Zaščitite svoje materialne pravice s pogodbo s prevajalcem za
vsako delo! Tiskani formularji takšnih dogovorov (pogodb) so
Vam na voljo pri Jugoslovanski avtorski agenciji, zastopstvo
za Slovenijo, Ljubljana, Titova 21.

he dajajte svojih del v prevajanjem ljudem, o katerih se niste
prepričali, da so sposobni prevzeti za svoje delo moralno in
materialno odgovornost! S tem boste storili uslugo skupnosti,
sebi in ljudem, ki so se resnično posvetili temu torišču de¬
javnosti.

Odgovornost . 0 njej smo govorili že v prejšnjih pojasnilih.
Vendar pa čutim potrebo, da to še enkrat poudarim. Kaj razume¬
mo pod odgovornostjo znanstvenega-strokovnega prevajalca in
naročnika prevedenega dela?

Moralna odgovornost obsega odgovornost pred javnostjo, pred.
skupnostjo, pred tujo javnostjo, pred seboj (svojim ugledom in
dostojanstvom), pred svojo ustanovo - podjetjem, združenjem
(društvom), katerega član je prevajalec, ter pred svojimi to¬
variši in sodelavci na istem torišču dejavnosti.

Materialna odgovornost obsega vse posledice materialne nara-
v"e)J ki jih povzroči slabo, površno, malomarno prevajalsko de¬
lo in ravnanje odgovorne osebe ustanove - podjetja, ki je ta¬
ko delo zaupalo človeku, čigar sposobnosti ni preverilo. Te
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posledice so lahko ogromne. Ne gre zgolj za dostikrat milijon¬
sko materialno škodo, ki jo ima skupnost, marveč tudi za nena¬
domestljivo škodo na človeških življenjih, na človeškem delu.
Yse to pa mora nekdo plačati. Prevajalec in naročnik, ki ga je
izbral, se morata zavedati, da morata škodo poravnati. Kadar
eden in drugi prevzema ali oddaja v prevajanje dela, se mora
zavedati, da prevzema s tem veliko moralno in materialno odgo¬
vornost pred družbo.

Kritik, kritika . To nehvaležno delo je nujno potrebno. Kritika
pa mora biti zgoščena, konkretna. Izvirati mora iz temeljite
obdelave dela, ki je predmet kritike, in avtorja, ki je to de¬
lo opravil. Kritika ne sme biti površna, zločin pa je, če je
osebna. Kritik, ki nastopa v javnosti s kritiko tujih del
(književnih, znanstvenih, strokovnih), naj po vseh zakonih
znanosti in umetnosti s svojim osebnim delom na torišču dejav¬
nosti, na katerem nastopa kot kritik, dokaže, da je vrhunski
ustvarjalec na tistem delovnem področju. Dokazati mora, da si
je na tistem torišču pridobil ugled in priznanje ljudi, ki se
ukvarjajo z enakim delom. Dokazati mora, da ima razen strokov¬
nih, znanstvenih in umetniških sposobnosti tudi visoke moralne
vrline. Šele kritika takšnega kritika in s takšnimi viri dela
lahko koristi znanosti, pomaga mladim kadrom, da se razvijajo,
starejšim pa, da stalno obnavljajo svoje znanje, vse za blagi¬
njo družbe, za dobro skupnosti? v ponos znanosti in umetnosti.

Milisav M. Grujič

PROGRAMIRANI POUK V JEZIKOVNEM LABORATORIJU

Kot že ime pove, gre pri pouku v jezikovnem laboratoriju za
nove učne metode, ki kajpada izvirajo iz Amerike, zakaj tam i-
majo mnogo več volje za eksperimentiranje kot v Evropi.Tu pa v
mnogih državah še vneto razpravljajo o prednostih in napakah
teh metod. Švica sodi med zadnje, kajti znano je, da velja za
konservativno deželo, ker so to tudi potrdili na nedavnem in¬
formacijskem posvetovanju na tehnični visoki šoli v Ziirichu.

Zveza učiteljev za napredno pedagogiko v Ziirichu (LPB - Lehrer-
vereinigung fiir fortschrittlich.es Bildungswesen) si je dovoli¬
la korak naprej in uvedla avdio-vizualni jezikovni pouk, to je
tip šole, kjer se v glavnem uči z ušesom in očesom, ne pa z ra¬
zumom in spominom, kot je to učila tradicija. Učencem se ni
treba učiti stotin besed na pamet; neopazno rastejo v znanju
jezika ko da bi živeli v tujejezičnem področju.

Pouk teče približno takole:
Na projekcijski steni pokažejo več diapozitivov, ki si sledijo
tako, da nastane smiselna celota. To spremlja enostavno besedi¬
lo v obliki dialoga. Učenec posluša in gleda serijo slik, pri
čemer si sledijo slike drugič mnogo počasneje kot prvič, tako
da stavki, ki sodijo k slikam, ostanejo bolje v spominu, ker
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se tudi tekst počasneje izgovarja. Vsebino teksta ugane učenec,
ne da bi ga analiziral ali pa da bi se strogo držal jezikovne
slike teksta, kjer bi moral vedeti za predikat in subjekt.Uče¬
nec ima slušalke in mikrofon in sedi v kabini sam zase ter po¬
sluša tekst, ki mu je znan iz slike. Sam poskuša ponoviti be¬
sedilo. Potem posluša magnetofonski trak s svojim lastnim gla¬
som in glasom svojega učitelja, tako da odkrije čisto sam, kje
je njegov tekst drugačen od učiteljevega. Ob primerjanju uči¬
teljevega in svojega teksta lahko sam spozna svoje napake.
Prednost metode je v tem, da učenec vedno lahko zavrti trak
nazaj, tako da bi se mu posrečilo izgovarjati tekst kolikor
največ mogoče brez napak.

Kakšna pa je vloga učitelja pri tej metodi? Učitelj sedi pri
komandnem pultu in nadzoruje učenčevo delo tako, da tudi sam
posluša njegov magnetofonski trak ter mu daje potrebne nasve¬
te in navodila. Vendar pa ga sicer sploh ne moti in prekinja.
Tako lahko učenec obdrži svoj tempo učenja in si sam določi
svoj ritem. To vliva večini ljudi zaupanje v samega sebe, ki
je potrebno za učenje tujega jezika. Prav v tej točki tradi¬
cionalni pouk v skupinah tega uspeha ni dosegel. Posebno važ¬
no je poudariti, da se pouk po tej metodi posebno koristno
lahko uporabi za take učence, ki imajo dober posluh za jezik,
vendar pa slovničnih pravil nikakor ne znajo uporabljati.

Posebno velike prednosti ima programirani pouk na začetku je¬
zikovnega pouka, ko si je treba prisvojiti najosnovnejše po¬
sebnosti tujejezičnega idioma, ki zajemajo 2000 besed, to je
tisto, kar imenujejo Angleži "Basic English" ali Francozi
"Francjais fondamental". Razumljivo je, da so mednarodne orga¬
nizacije kot Združeni narodi in UNESCO takoj uvedle to metodo,
ker hočejo raznim jezikovnim skupinam omogočiti, da odstrani¬
jo vsaj jezikovno pregrado.

Vendar moramo razumeti, da je ta metoda primerna le za začet¬
nike, ki si pridobijo elementarno znanje, tako kot da bi žive¬
li kratek čas na tujejezičnem področju. Priznati moramo, da
človek, ki želi dobro poznati tuj jezik, ne more mimo tradici¬
onalne metode, ki temelji na pisani besedi in gramatiki, pa
čeprav nam današnja tehnika daje najrazličnejše pripomočke.

Ljudmila Šemrl

CELO IZVOZNIKI NAJ BODO PREVAJALCI

Usposabljanje izvoznikov v Veliki Britaniji

Eden prejšnjih britanskih predsednikov vlade je nekoč_iz javil,
da je izvoz zabavna zadeva. Brez dvoma je izvoz za Britanijo
velikega pomena.
To pomeni, da je treba vlagati največje napore v izvozne posle.
Hkrati to pomeni večje rezerve visoko kvalificiranih ljudi.
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Prišli so do spoznanja, da mora učinkovito delovanje na podro¬
čju izvoza imeti ljudi, ki so dobri lingvisti, ki imajo solid¬
no znanje o tržiščih, tako v splošnem kot v ozko poslovnem smi¬
slu.
Izredno iznajdljiva iniciativa za usposabljanje zmožnih vode¬
čih kadrov v izvozu je prišla pred tremi leti iz londonske
Woolwich Polytechni.c.. lij en oddelek za ekonomiko in vodenje
podjetij, ki je že imel sekcijo za moderne jezike, je osnoval
tečaj za prodajo blaga na tujih trgih za učence-absolvente
srednjih šol, ki so dosegli nivo za vpis na univerzo in ki so
se specializirali za moderne jezike.

Po posvetovanjih z inštitutom za prodajo blaga na trgih in z
nekaterimi vodečimi izvoznimi firmami so sestavili program,ki
ga imenujejo "debeli sendvič kurz" in traja 4 leta. Tretje le¬
to se prebije na praktičnem delu v tujini pri kaki lokalni
firmi ali pa pri kaki filijali britanskih družb. To ni običa¬
jen prosvetni tečaj v katerega se lahko vsak vpiše: ta tečaj
je povsem drugačen od drugih tečajev za izvoznike.

Razlika je že pri izboru študentov. Kandidate lahko predlože
firme, v katerih delajo ali pa lahko pridejo tudi naravnost iz
šole. Vsekakor pa morajo opraviti dva sprejemna izpita,, na e-
nem so člani komisije direktorji in višji voditelji uglednih
industrijskih tvrdk, zainteresiranih za tečaj, na drugem pa so
člani profesorskega zbora. Za sprejem morata vsakega kandidata
potrditi obe komisiji.

Trajni profesorski zbor je tudi zelo nenavaden. En predavatelj
je preživel tri mesece v Sahari pri gradbeni tvrdki John Brown
and Company Ltd. kjer so polagali naftovod. Drugi predavatelj
je bil dopisnik britanskega časopisa v Beogradu, nakupovalec
tvrdke, za katero je moral često potovati po vsej Vzhodni Evro¬
pi.

Med predavatelji ekonomike so sindikalni funkcionar, urednik
bančnega lista in ekonomski svetovalec industrijsko-trgovinske
korporacije. Pravnik, ki je diplomiral v Bordeauxu in ki ima
pravico, da opravlja advokaturo v Britaniji, Franciji, Južni
Afriki in Španiji, predava primerjalno pravo v francoščini.
Posebej je treba poudariti važnost, ki jo prisojajo študiju je¬
zikov. Mnogo predavanj iz prava, geografije, moderne zgodovine,
metode prodaje blaga na trgu, ekonomike in psihologi je,je v tu¬
jih jezikih in ne v angleščini.

Študenti se učijo misliti v teh jezikih in se morajo zgoščeno
izražati in uporabljati idiomatiko teh jezikov. Nekateri se us¬
posabljajo za simultano in konsekutivno prevajanje, tako da bi
postali ne samo pristojni prodajni voditelji, ampak tudi zmožni
prevajalci, ki bi prihranili svojim šefom mnogo časa, ki ga mo¬
rajo prebiti s tujimi, poslovnimi ljudmi.

Doslej je v tečaju samo 22 kandidatov, 12. v prvem letniku in 10
v drugem. To je vsekakor avantgarda angleških izvoznikov, ki
obeta najboljše kadre izvoznikov in prevajalcev obenem.

Ljudmila Šemrl
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AMBALAŽA, EMBALAŽA, PA ŠE TO IN PITO

Dr. Franck Rapotec je dne 27.6.1968 v pismih bralcev v "Delu"
napisal:

"Po mojem je pravilno le 'ambalaža', kakor se splošno piše med
Hrvati in Srbi, ne pa 'embalaža’, kakor se splošno piše v Slo¬
veniji. . -

Naš veljavni pravopis navaja oba načina pisanja. Pa je pravo¬
pis tukaj nedosleden, rekel bi, zaradi spregleda korektorja.Če
namreč v drugih primerih francoske prefikse (predpone) en- in
em- pravilno transkribira kot ’an—’ in ’am-’, mora tudi fran¬
coska 'emballage' v slovenskem biti samo 'ambalaža'. Prav ka¬
kor 'angažirati, ansambel, antanta’.

Mislim, da bi bilo prav, da kdo, morda uredniški odbor Sloven¬
skega pravopisa, to zadevo pojasni."

"Delo" je nato priobčilo več pisem bralcev o tem vprašanju,to¬
da nihče izmed piscev ni prodrl do dna. Vprašanje, ki ga je
načel dr. Rapotec, je le po obliki vprašanje, po vsebini pa
je zahteva po dosledni uporabi fonetičnega pravopisa, torej
pravopisa, ki je v skladu z izreko, in odklonitev etimološke¬
ga pravopisa, ki se naslanja na izvor besed; v drugi vrsti pa
se dr. Rapotec zavzema za pravilno, ne pa za napačno izreko.

V poglavju "0 pisavi in rabi tujk" obravnava Slovenski pravo¬
pis SAZU iz leta 1962 načeto vprašanje tako, da predpisuje tu¬
jo obliko za ozek krog strokovnjakov ali družbe, po domači iz¬
govarjavi pa, če so izrazi v splošni rabi. Uvaja torej vzpo¬
redno uporabo obeh načel, s čimer se pač ne bo vsak strinjal,
vrh tega pa razglaša načelo "domače izgovarjave" tujk, ki ga
moramo odločno odkloniti, ker odpira vrata vulgarizaciji tujk.
Namesto načela "domače izgovarjave" bi morali sprejeti načelo
transkripcije tujke v slovenski abecedi, pazeč najskrbneje na
tujo izreko, ki jo transkribiramo. Kam nas je zgrešeno načelo
"domače izgovarjave" že privedlo, je razvidno iz tehle nekaj
primerov:

Tujka v izvirni obliki

bassin (F)
emballage (F)
gabardine (F;
svreater (E)

Pravilna transkripcija "Domača" (na¬
pačna) "izgo¬
varjava"

basčn
ambalaža
gabardln
svbter

bazšnx
embalaža^
gabardčn*
sviterx

Ob dosledni uporabi uzakonjevanja napačne izgovarjave utegnemo
v naslednji izdaji Slovenskega pravopisa brati še takele cvet¬
ke iz domačih gajev:

xSlovenski pravopis SAZU 1962.
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Tujka v izvirni obliki

camion fF)
charge (F)
chaudeau (F)
Edam (El)
pommes frites (F)
roulade (F)

Pravilna transkripcija

kamidnx
šaržax
šod<5x
Edhm
pom frit
rulddax

"Domača 11 (na¬
pačna) "izgo¬
varjava"
kaminion
sarža
šatč
Ajdam(ski sir)
pom fri
vulš.

Povzemajoč svoje dosedanje izvajanje, prihajamo do sklepa, da
se ne moremo ogreti za dve pravopisni načeli za tujke: za eti-
mološko, ki sprejema tuje besede v njihovi izvirni obliki in
ki je le za "ozek krog strokovnjakov ali družbe” in za fonetič¬
no, ki asimilira tiste tujke, ki so v splošni rabi. Menimo, da
bi se morali odločiti za enega izmed obeh kriterijev. Odločno
pa zavračamo načelo "domače izgovarjave" in se zavzemamo za kar
natančnejšo transkripcijo, če se odločimo za fonetično načelo.

Jasna, enovita odločitev o tem se nam zdi še posebno važna v
dobi intenzivnih mednarodnih vezi, ki jih prinaša s seboj sodob¬
no življenje z razmahom turizma in preseljevanja iz dežele v de¬
želo, z mednarodno delitvijo dela, pa z neštetimi kulturnimi,
družabnimi in poslovnimi stiki po vsem svetu.

Naša javnost je odklonila fonetizacijo pripon -a-ec, -iiec,
11 v v

-a-ka in -i-ka, ki jo je predpisal SP/62.

Vsa čast gre truda polnemu, požrtvovalnemu in vztrajnemu delu
uredniškega odbora SP/62, ki se je svoje zelo težavne naloge lo¬
til z brezprimerno vnemo, s solidnim znanjem slovenščine in z
idealnim zanosom. Ali ni škoda, da je z nekaj prenagljenimi,pre¬
malo pretehtanimi domisleki vzbudil nezaupanje slovenske javno¬
sti v delo jezikovnih zakonodajalcev?

Njihovi kolege pri drugih narodih so ubrali drugačne poti - tak¬
šne, da se jim kaj takega, kar je doživel uredniški odbor SP/62,
ne more zlepa pripetiti.

Francozi so po vsem svetu znani po svoji brezprimerni skrbi za
svoj jezik, ki je zaupana zlasti Francoski akademiji (Acadčmie
francjaise), eni izmed štirih ustanov, ki iz njih sestoji Insti¬
tut Francije (Institut de France). Ustanovljena leta 1635, je
od 1694 do 1932 objavila 8 izdaj svojega besednjaka. Njenih 40
članov-"nesmrtnikov", zbranih z vseh področij intelektualne de¬
javnosti (od začetka so to bili liriki, dramatiki, basnopisci,
učenjaki, moralisti, filozofi, romanopisci, prevajalci, zgodo¬
vinarji, kritiki, knjižničarji, diplomati, pravniki, državniki,
ekonomisti, maršali Francije, sociologi, pedagogi, zdravniki,
pozneje pa še časnikarji, gledališčniki in drugi) skrbi za to,
da besednjak sproti zajema vse živo francosko besedišče. leta
1933 - šele tristo let po ustanovitvi - je Francoska akademija
izdala slovnico francoskega jezika. - Po podobnih načelih se
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ravna "Accademia della Crusca" v Firencah, ki plemeniti in či¬
sti italijanščino že od leta 1582 in ki je izdala prav toliko
izdaj besednjaka kakor Francoska akademija. V Združenih drža¬
vah si lebstrova založba od leta 1828 prizadeva za kar najna¬
tančnejšo opredelitev vsakega pojma - besednjaki so v angleš¬
ko govorečih deželah pač prepuščeni zasebni pobudi. Tisti, ki
je prepojen z duhom podrobnega predpisovanja slovnice in pra¬
vopisa, vladajočega.pri Komanih, Slovanih in Kemcih, ostrmi,
ko vidi, kako je to področje urejeno pri Anglosasih. Kame.sto
vseobsežne slovnice, ki stisne ves jezik v zamotani sistem
pravil in izjem, in v podrobnosti izdelanega pravopisnega be¬
sednjaka, imajo le nekaj skopih pravil in izjem, pravopis je
pa bolj ali manj zasebna zadeva vsakogar. In odkod naj potem
tisti, ki hoče pisati pravilno angleščino, črpa znanje o je¬
ziku? Odgovor je približno tale, ki ga beremo v uvodu k učbe¬
nikom angleščine: "Dobra angleščina je tista, ki jo pišejo
naši priznani pisatelji." Iz teh virov naj črpa vsak po svo¬
je, pa bo znal; učbenika mu ni treba. - To je tisti duh indi¬
vidualizma in svobodne improvizacije, ki preveva vse življe¬
nje, pa tudi pravo teh dežel. Sodnik praviloma ne sodi po po¬
zitivnih zakonih, ki jih je sklenilo zakonodajno telo, marveč
po tistih načelih, ki so se udomačila skoz stoletja in ki se
zrcalijo v sodbah davno umrlih modrih in pravičnih sodnikov
(common lav; - nepisano običajno pravo) v nasprotju s pisanimi
zakoni (statute law).

V Parizu zaseda pestri kolegij vrhunskih izobražencev, ki po¬
znajo vse dejanje in nehanje Francozov, in dela sicer neutrud¬
no, toda nadvse premišljeno, preudarno in previdno. Zato je
njegova avtoriteta pri tako nemirnem, kritičnem in uporniškem
narodu, kakršen je francoski, že stoletja neokrnjena. Vsako
podrobnost jezika jim predpiše do pikice natančno, in ljudje
vse to voljno sprejemajo - isti ljudje, ki jih je sicer zelo
težko obvladati.

V Združenih državah pa so se naveličali angleškega pravopisa;
tam ne marajo več pisati through, night in light, marveč piše¬
jo, kakor se jim zdi, brez dovoljenja kake avtoritete: thru,
nite, lite itd. in to nikogar ne moti. Jezik je pač živa stvar
in nastaja vsak dan sproti povsem svobodno. Pisatelji pa usmer¬
jajo ta tok.

Kaš pravopisni besednjak je šel v prvi smeri, toda uredniški
odbor, sestoječ iz peščice jezikoslovcev, je preozek in preši¬
bek za kodifikacijo vsega kipečega živega jezika. Zato je ob¬
tičal na pol poti.

Ka tem področju bo treba ukreniti nekaj odločilnega, ker po
starih kolesnicah ne pojde več.
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Poročilo

"Društvo književnih prevajalcev Slovenije" je priredilo v de¬
cembru 1967 ciklus 4 predavanj z diskusijo o zelo aktualni te—
mi ; “Kaj mora, kaj sme, česa ne sme lektor? "

Ciklus je bil lepo pripravljen in dobro obiskan. Prvi večer je
obravnaval jezikovne in avtorskopravne norme ter. prakso pri nas
in drugje; drugi večer: lektorstvo. .v. založbi (poezijo in prozo,
izvirna in prevedena dela); tretji večer: lektorstvo pri govor¬
jenem jeziku (gledališče, RTV, film), in četrti večer: lektor¬
stvo strokovnih in znanstvenih del in pri časnikih.

Vseskozi razgibana, večkrat zdravo polemična razprava na vseh
štirih prireditvah je pričala o pomembnosti teme, posrečenih
prijemih večine referentov in prevajalski zavesti Članov in
gostov, tako da so bili ti večeri zares plodni. Želeti je, da
bi se referati in razprava ohranili v obliki primerne publika¬
cije.

Ker je pri leposlovnih prevajalcih včlanjeno tudi več naših
članov, je eden le-teh (Janko Golias) na sklepnem večeru v ime¬
nu sorodnega društva ugotovil, da je bila tčma o lektorstvu ze¬
lo zanimiva. "Seveda", je dejal, "močno presega področje preva¬
jalstva, saj lektorstvo spremlja predvsem izvirno avtorstvo, ne
pa samo prevajalčevo poustvarjanje.

Haj bo še meni dovoljeno, da v imenu Društva strokovnih preva¬
jalcev poskusim dopolniti snov o lektorju soustvarjalcu, kakr¬
šnega si vsi želimo. Kkrati bi omejil svoje pripombe na lektor-
ja prevodov .

Razvrstitev tega ciklusa v štiri večere upošteva tele tri anti¬
teze: leposlovno in neleposlovno prevajanje; brano in govorjeno
besedilo; literarni in občevalni jezik, lektor naj bi bil prav
tako kakor prevajalec nekaj umetnika ali nekaj znanstvenika.
Pri obeh gre ne le za jezikovno, temveč za obče znanje in za
posebno poznavanje tradicije ustanov, mišljenje in miselnosti
na tujem jezikovnem območju, in še dobršno znanje določene ve¬
de (pri znanstvenem) in močan umetniški dar (pri leposlovnem
prevajanju). Kjerkoli prevajalec vsemu temu ni zadosti kos,naj
bi mu bil lektor za mentorja.

V razpravah teh štirih večerov je bil govor še o četrti antite¬
zi (ki ni prišla do zadostne veljave) namreč: SMER PREVAJANJA -
v materinščino, ali iz nje. Velika večina izvenstrokovnih (t.j.
Teposlovnih) in le helčaj strokovnih prevajalcev prevaja V slo¬
venščino; njih lektorji so zato navadno organi založbe aTi dru¬
ge kulturne ustanove, in delajo ločeni od prevajalca.

Strokovni (se pravi - znanstveni in tehnični) in le zelo redki
leposlovni prevajalci pa imajo težišče na prevajanju iz sloven¬
ščine, in pri njih se lektorstvo od tistega v prvi skupini moč¬
no razlikuje: Lektor prevoda iz slovenščine namreč navadno ni
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organ založbe niti sploh poklic, ampak zgolj ad-hoc funkcija
kakega inženirja, zdravnika, pisatelja itd. Angažira ga naroč¬
nik prevoda ali sam prevajalec. Zato so tudi drugačni pravni
odnosi v tem peterokotniku NAROČNIK PREVODA - IZVIRNI AVTOR -
PREVAJALEC - LEKTOR - UPORABNIK. Pri prevajanju iz slovenščine
naj bi bil lektorjev materin jezik tisti, v katerega je treba
prevajati., ali pa Slovenec, ki govori oba jezika. Drugemu pri¬
meru bi dal po dolgoletnih izkustvih v naših razmerah prednost,
saj je realno znanje naših situacij pri še tako kvalificiranem
tujcu zelo redko, in premalo zanesljivo, hkrati pa imamo Slo¬
venci dovolj lastnih moči za še tako zahtevno delo te vrste.
Vendar bo nasvet kvalificiranega tujega lektorja vselej koris¬
ten, vsaj za predprevodno redakcijo slovenskega izvirnika.

Pri strokovnem (znanstvenem in tehničnem) prevajanju je še po¬
sebno hud pritisk kvalitete in časa. Oba pritiska čuti tudi
nestrokovni (leposlovni) prevajalec, vendar so posledice pri
znanstvenem in tehničnem prevajanju mnogo hujše: ogroženi prav¬
ni in premoženjski interesi, ali celo varnost, z ustreznimi od¬
govornostmi. Če tukaj prevajalec odpove, je pač lektor ultima
ratio. Zato naj bi ta lektor bil odličen poznavalec obeh jezi¬
kov, in lektor govorjenega jezika razen tega še vzorno podkovan
v obeh pogovornih jezikih, tudi v fonetiki in intonaciji.

Še nekaj. Lektorstvo je bolj živo pri ad-hoc lektorjih kot pri
poklicnih, saj prvi ustno sodeluje s prevajalcem. To je velika
prednost. Ločeno lektorstvo je po navadi inferiorno, ker tak
lektor kaj rad zapade v skušnjavo, da si delo poenostavi (če
je v časovni stiski - in kdaj to ni?9, ali pa si ga, nasprotno,
napihuje (zaradi časti ali honorarja). Prevajalec se iz živega
sodelovanja z lojalnim mentorjem marsičesa nauči, večkrat pa
tudi ubrani svoj prav, v prid končnega prevodnega besedila. In
zato bi to obliko dela z lektorjem prav posebno priporočal.”

MEDNARODNE KRATICE ZA OZNAČBO JEZIKOV

Mednarodna organizacija za standarde (International Standards
Organization - I.S.O.) si od leta 1952 prizadeva določiti med¬
narodno dogovorjene označbe za jezike. Doslej je dobila privo¬
litev 24 dežel-članic za spodaj naštetih 37 jezikov. 10 jezi¬
kov je označenih z eno samo veliko črko, drugi jeziki pa z dve¬
ma - veliko in malo.

RAZPREDELNICA PO ABECEDNI ZAPOREDNOSTI
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Jeziki
Češki Cs
Danski Da
Esperanto Eo
Finski Fi
Francoski F
Grški (novogrški) G
Hebrejski He
Hindi Hi
Indonezijski In
Interlingua la
Interlingue (zahodna) le
Italijanski I
Japonski J
Kitajski C
Korejski Ko
Latinski L
Madžarski Hu
Nemški D
Nizozemski NI
Norveški No
Poljski Pl
Portugalski Pt
Romunski Ro
Ruski R
Sanskrit Sa
Slovaški Sk
Slovenski Sn
Srbohrvatski Sh
Španski S
Švedski Sv
Turški Tr
Ukrajinski Uk
Urdu Ur

(Po: Lebende Sprachen št. 1,

_0znašbe_
Cs Češki

| D Nemški
J Da Danski
i E Angleški

Eo Esperanto
{ F Francoski
j Fi Finski
j G Grški

He Hebrejski
i Hi Hindi
J Hu Madžarski
j I Italijanski
i la Interlingua
le Interlingue (zahodna)

J In Indonezijski
i J Japonski
i Ko Korejski
} L Latinski
i NI Nizozemski
! No Norveški
Pl Poljski
Pt Portugalski
R Ruski
Ro Romunski
S Španski
Sa Sanskrit
Sh Srbohrvatski
Sk Slovaški
Sn Slovenski
Sv Švedski
Tr Turški
Uk Ukrajinski
Ur Urdu

januar-februar 1968, str.27-31*)


















































